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Jazyk interlingva je průnikem mezinárodního slovníku tak, aby slova z interlingvy byla přítomna alespoň ve 

třech z těchto jazyků: v latině, francouzštině, španělštině, portugalštině, italštině, angličtině.  

Mezinárodní jazyk interlingva, má velice jednoduchou gramatiku, je minimum výjimek a minimum flexe slov, 

sestává se ze slov, kterým rozumějí stovky milionů lidí, i přesto, že o interlingvě nikdy neslyšeli. Interlingva je 

druh „jazyka z jazyků“. 

Používá se jako jakýkoli jiný jazyk pro různé účely, ale velký rozdíl je v tom, že interlingva je neutrální, protože 

to není rodný jazyk žádného člověka a gramatika je zcela jednoduchá a pravidelná. Interlingva patří všem. 

Nikoho neurazíte, nikomu nekazíte jejich rodný jazyk, nikso vás neopravuje, nemusíte se stydět mluvit 

interlingvou! Budete rovnocennými partnery při konverzaci. Interlingva je velmi snadná na učení, protože mnoho 

slov je podobno i českým „cizím“ slovům, a gramatika je jednoduchá. 

Za pár měsíců studia interlingvy můžete jí užívat a pak při cestování Vás budou považovat za Katalánce, Itala, 

Portugalce,... aniž by vaši partneři poznali odkud jste. Studiem interlingvy rozšiřujete své znalosti živých 

románských jazyků. Cíl interlingvy nemíří proti národním jazykům, ale chce odstranit jazykové bariéry tam, kde 

si lidé v národních jazycích nerozumějí a jejich neznalost je překážkou k rovnocenné komunikaci.  

 

Z historie interlingvy.  

Základy interlingvy jsou v latině, jazyku antiky a v společném jazyku Evropy až do středověku. Je to základ 

evropské kultury a světové vědy. Z latiny pocházejí románské jazyky (neolatinské). Latina sama o sobě je dosti 

složitá a její studium je náročné. Její zjednodušení navrhovali vědci jako J. A. Komenský, G. Leibnitz, R. 

Descart, G. Peano. Giuseppe Peano navrhl počátkem 20. století „Latino sine flexione“ zjednodušenou latinu, bez 

rodů, pádů, časovnání; později nazvanou interlingvou, která dala základ dnešní interlingvě. V r. 1924 (tisíc devět 

set dvacet čtyři) paní Alice V. Morris (1874-1950) založila Mezinárodní asociaci pro pomocný jazyk, IALA, 

kterou se jí podařilo zaujmout vědce z více zemí. Vzhledem k složité politické situaci trvaly práce dlouho až do r. 

1951, kdy vyšly první dvě knihy: „Interlingvo-anglický slovník“  (Interlingua English Dictionary / A. Gode) a 

„Gramatika interlingvy“ (Interlingua Grammar /A. Gode, H. Blair) 

 

Latina klasicka Imperium Romanum, Středověká latina, církev, věda, univerzity, Svatá říše římská, Uhry, - latina 

oficiální jazyk  

Neolatinské (románské)  jazyky jsou nástupci klasické latiny, jsou ale spíše sourozenci než potomci latiny. Došlo 

v nich k zjedodušení oproti latině: členy k označení substantiv, perfectum a plusquamperfectum  opisem: haber + 

příčestí minulé, trpný rod:  opisem esser + příčestí minulé, zájmena k vyjádření osoby u slovesa, ustáleným 

slovosledem podmět- přísudek – předmět (subject – predikat – object) 
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J. A. Komenský,  

 

IA CZ 

Comenius non era solmente pedagogo eminente, 

philosopho, pansopho, combattante pro le pace, sed 

etiam pionero e heraldo del lingua universal. 

Komenský nebyl jen vynikající pedagog, filosof, 

vševěd bojující za mír, ale také průkopník a hlasatel 

univerzálního jazyka. 

Coercite quitar su patria, Moravia e Bohemia, 

durante le guerra de trenta annos (1618-1648), ille 

scribeva su operas in su exilio in le lingua latin. 

Byl přinucen opustit svou vlast, Moravu a Čechy  

během třicetileté války (1618-1648), napsal svá díla 

ve svém exilu v latinském jazyce. 

Legente pro le prime vice su anunciationes super 

iste thema, nos somos stupefacte como Comenius 

ha previdite le evolution futur in iste sphera. 

Když čteme poprvé jeho sdělení na toto téma, jsme 

překvapeni, jak Komenský předvídal budoucí vývoj 

v této oblasti. 

Ille se occupava de iste thema detaliatemente. in su 

opera. "Via lucia (Via del luce)“ scribite in le annos 

1641 e 1642 e dedicate al Societate Regal (Royal 

Society) de London, imprimite solmente 26 annos 

plus tarde in 1668 in Amsterdam.  

Zabýval se tímto tématem detailně ve svém díle „Via 

lucis“ (Cesta světla) napsané v letech 1641 a 1642 a 

věnovaném Královské společnosti (Royal Society) 

v Londýně, vytisknuté až 26 let později v r. 1668 

v Amsterdamu. 

Comenius scribeva del lingua universal in le XIX. 

capitulo. Sed ascolta nos le parolas de Comenius: 

Komenský psal o univerzálním jazyce v XIX. 

kapitole. Ale poslechněme si slova Komenského: 

"In diverse modos dunque le homines erudite 

reflectera super le maniera de formar un lingua per 

le qual illes ipse poterea conversar mutualmente e 

qua poterea esser inseniate etiam a diverse nationes, 

mesmo al non civilisate.“ 

Různými způsoby tudíž vzdělaní lidé uvažovali nad 

způsobem utvoření jazyka, se kterým samým by bylo 

možné vzájemně konverzovat a který by mohl být 

šířen v různých národech, i dokonce 

necivilizovaných. 

“Nos opina que un sol lingua universal es necesse al 

mundo e si nulle altere existeva il esserea opportun 

destinar a iste scopo le lingua latin. 

Soudíme, že sám univerzální jazyk je zapotřebí pro 

svět a pokud by neexistovala jiná alternativa bylo by 

výhodné určit k tomuto cíli latinu.  
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Z myšlenek J. A. Komenského (viz vyznačená část červeně z Via Lucis , cap. XIX. Odst. 9 + 10): 

9. Souhlasíme s tím jen potud, že uznáváme za nezbytný jeden jazyk společný světu. A kdyby 

nebylo jiného, že by náleželo určit k té potřebě spíše latinu než některý z ostatních jazyků. Ale protože 

naše úvahy spějí nyní výše,  nemůžeme jinak než doporučit raději jazyk zce la nový.  

Důvody pro tuto věc máme tyto: 

10.  Za prvé, všeobecným jazykem musí být pomoženo všem rovnoprávně. Latinským 

jazykem bychom pomáhali nejspíše jen sobě, kteří jej již  známe,  nikoli také nevzdělaným 

národům (na něž tu musíme mít větší zřetel, protože znamenají větší část světa). Pro ně je latina stejně 

jako jiné jazyky, ba ještě více, jednak neznámá, jednak obtížná. Vyžaduje totiž velmi pracnou 

mnohaletou péči a soustředěnou pílí, jak to zakouší naše mládež a jak ukazuje sama stavba tohoto 

jazyka. Neboť je pln rozmanitých i. pádů při jménech, 2. časů a způsobů při slovesech, 3. vazeb ve 

skladbě a 4. ve všem tom oplývá co nejčetnějšími nepravidelnostmi. To všechno Italové z velké části ve 

svém jazyku vymýtili. Proto i přesto, že se zdá, že latinu zkazili, přece dosáhli toho, že se jejich jazyku 

(italštině) docela rády učí nejenom skoro všechny národy evropské, ale i Arabové, Turci, Tataři a jiní 

barbaři, přestože i italština dosud vystrkuje své trny, tj. trpí nepravidelnostmi. Čeho všeho se teprve 

můžeme nadíti, kdybychom měli jazyk ještě snazší a ve všem naskrze pravidelný a plynný ! 

 

Co tedy doporučuje Komenský jako univerzální jazyk? Spíše latinu než ostatní jazyky, ale protože je 

obtížná, tak s odstraněním pádů, časování a nepravidelností. Jako příklad uvádí italštinu, kterou se učí 

rádi Arabové, Turci, Tataři, …. ale bez nepravidelností. Předobraz interlingvy! 

 

Další úvahy Komenského lze nalézt v dalším rozsáhlém díle Obecná porada o nápravě věcí lidských 

Jeho myšlenková cesta je naznačena v kap. IX odst. 4 Panglottie: z jazyků univerzálních jmenuje:  

• hebrejština neúplný zápis a jednoduchost, ale zavedla arabštinu, etiopštinu, ...semitské jazyky, 

• řečtina  předala mnohé ze sebe do latiny, ale ne dalším jazykům,  

• latina je složitá, ale zplodila mnohé románské jazyky italštinu, španělštinu,. francouzštinu..., 

které vymýtily některé složitosti.  

Je pravda, že J. A. Komenský, žádný konkrétní jazyk jako monoglottii nenavrhl, ale stanovil zásady v 

poddíle Panglotie „První pokus o nový harmonický jazyk“. (Tentamen primum) Nezanechal ani slovník, 

ani gramatiku, jak sám jinde doporučuje. To by bylo  velké dílo, které spolu s dalšími tématy Obecné 

porady o nápravě věcí lidských nemohl   vůbec jako jedinec stihnout.  

 

Další konkrétnější doporučení lze nalézt jen v poddíle Panorthosie kap. XIV, odst. 21 (jen 1 rod, 3 pády, 

3 časy,...). 

 

Který jazyk by v intencích Komenského asi zvítězil jako zdroj pro monoglotii? 

Závěr je celkem jasný: monoglotii budujme ze zjednodušené latiny, nedaleko od italštiny, tedy opět 

něco jako interlingva!   

 

 
 

R. Descart, G.W. Leibnitz jak plyne z literatury, též uvažovali o použití latiny jako univerzálního jazyka vědy. 

konkrétní návrhy však nezanechali. Až matematik Guiseppe Peano navrhnul : Latino sine flexione v r. 1903 

http://www.interlingva.cz/Latino_sine_flexione.docx 

http://www.interlingva.cz/Latino_sine_flexione.docx
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Zásady Latino sine flexione, text od G. Peana:   

LA CZ 

DE LATINO SINE FLEXIONE - LINGUA 

AUXILIARE INTERNATIONALE 

O latině bez flexe - Pomocný mezinárodní jazyk 

Lingua latina fuit internationalis in omni scientia, ab 

imperio Romano, usque ad finem saeculi XVIII. 

Hodie multi reputant illam nimis difficilem esse, iam 

in scientia, magis in commercio. 

Latinský jazyk byl mezinárodní ve vědě všeho 

druhu, od Římské říše, až do konce 18. století. 

Dnes, mnoho lidí ho považuje za příliš obtížný i pro 

vědu, tím více pro obchod. 

Sed non tota lingua latina est necessaria; parva pars 

sufficit ad exprimendam quamlibet ideam. 

Nicméně, ne celý latinský  jazyk je nezbytný; malá 

část stačí na vyjádření jakékoliv myšlenky. 
  

§ 1.--Casus. § 1 .-- Pád 

«Nominum casus semper eliminari possunt 

substitutis in eorum locum particulis quibusdam». 

LEIBNIZ. Ed. Couturat a. 1901, p. 68. 

«Pády postatného jména se mohou odstranit 

náhradou na místo nich některou částicí». (La 

Logique de Leibniz. Ed. Couturat, Paris 1901, s. 

68.)  

Lingua latina exprimit nominum casus cum 

praepositionibus «_de_, _ad_, _ab_, _ex_, ...» et cum 

postpositionibus vel desinentiis.  

Latina vyjadřuje pád předponami  «_de_, _ad_, 

_ab_, _ex_, ... » a příponami nebo koncovkou. 

Prima methodus sufficit; ipsa sola invenitur in latino 

populare, a quo derivant linguae neolatinae, ut italica, 

franca, hispanica, etc. 

První metoda postačuje, navíc jen tato metoda se 

nachází v lidové latině, z níž pocházejí 

novolatinské jazyky, jako je italština, francouzština, 

španělština, atd. 

Sumimus nomen inflexibile sub forma simpliciore, 

quae est ablativus, vel nominativus, vel alia. 

Vezměme neohybné podstatné jméno v jednodušší 

podobě, kterou je ablativ nebo nominativ nebo jiný 

pád. 
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Indicamus genitivo cum _de_, dativo cum _ad_, 

ablativo cum _ab_, _ex_, ... Accusativo indicatur 

cum constructione, ut in linguis neolatinis, scilicet 

cum serie: nominativo--verbo--accusativo, vel cum 

serie: _qui_-accusativo--nominativo--verbo. 

Označujme genitiv s _de_ , dativ s _ad_, ablativ s 

_ab_; _ex_ ... Akuzativ se vyznačí konstrukcí, 

stejně jako v jiných jazycích novolatinských, 

jmenovitě slovosledem: podmět - sloveso -předmět, 

nebo slovosledem  _qui_ předmět - podmět - 

sloveso. 

Vocabulario latino commune continet nominativo et 

genitivo de nomen. 

Latinský slovník obvykle obsahuje nominativ a 

genitiv od podstatného jména. 

Regula commoda haec est: Toto pohodlné pravidlo je zde: 

«Sumimus nomen inflexibile «Používejme neohebná podstatná jména 

a) aut identico ad nominativo, a) jako identické s nominativem 

b) aut nominativo, mutata desinentia _-us_, _-um_, 

_-u_, _-es_ in _-o_, _-o_, _-o_, _-e_, 

b) nebo jako nominativ a koncovky _-us_ , _-um_, 

_-u_, _-es_ změňme na _-o_, _-o_, _-o_, _-e_, 

(nominativ 2. a 4. deklinace do ablativu 2. 

deklinace, nominativ 3. deklinace do ablativu 3. 

deklinace) 

c) aut genitivo, mutata desinentia _-i_ in _-o_, _-is_ 

in _-e_. 

c) nebo genitiv změnou koncovky  _-i_ na _-o_, _-

is_ na _-e_  (genitiv 2. a 3. deklinace do ablativu) 

d) ad nominativo _ego_, _tu_, _aliquis_, responde 

(ablativo) _me_, _te_, _aliquo_.» 

d) k nominativu  _ego_, _tu_, _aliquis_; odpovídá 

(v ablativu) _me_, _te_, _aliquo_.» 

Regula a) producit nulla ambiguitate, quae iam non 

sit in latino. Regulae b) c) d) brevi exprimunt 

formatione de ablativo, cum reductione de 4-a 

declinatione ad 2-a, et cum reductione ad forma unica 

de 3-a declinatione. 

Pravidlo a) netvoří dvojznačnost, která již by 

nebyla v latině. Pravidla b) c) d) krátce vyjadřují 

tvorbu ablativu, redukcí 4. deklinace na ablativ 2. 

deklinace, a redukcí do jednotného tvaru u 3. 

deklinace 

  

§ 2.--Genere masculino, feminino et neutro. § 2 .-- Rod mužský, ženský a střední. 

«Discrimen generis nihil pertinet ad grammaticam 

rationalem». Leibnitz 

„Rozlišování rodu nijak nepřísluší rozumné 

gramatice.“ Leibnitz 

Nomen isolato non habet genere. Quum volumus 

indicare ille, scribemus explicite "mas, femina". 

Izolované jméno nemá rod. Když chceme indikovat 

rod, píšeme  přímo "muž, žena" 

Ita "mater est _bona_" fit "mater est femina bono"; 

sed idea de femina iam continetur in mater; igitur 

post simplificatione (1): "mater est bono". (1) Juxta 

_Formulaire de Mathématiques_ a. 1902, p. 7, 

Prop. 3.1 et 5.3 

Tak, „mater est _bona_“ se stane „Moje matka je 

dobrá žena“; ale představa o ženě je již zahrnuta v 

matce; takže po zjednodušení (1): „mater est bono", 

(1) U _Formulaire de Mathématiques_ r. 1902, p. 7, 

věta 3.1 a 5.1 

Indicatione de genere evanescit saepe in lingua 

scientifica. 

Údaj o rodu často mizí ve vědeckém jazyku. 

In lingua familiare sufficit conservare genere in uno 

pronomen "is, ea, id", vel in antiquo "hic, haec, hoc". 

V hovorovém jazyce stačí zachovat rod jedním 

zájmenem „ten, ta,  to" nebo starobylým "hic, haec, 

hoc" 
  

§ 3.--Numero singulare et plurale. § 3 .-- Jednotné a množné číslo. 

«Videtur pluralis inutilis in lingua rationali». 

Leibnitz. 

„Množné číslo se jeví neužitečné v racionálním 

jazyce.“ Leibnitz. 

Nomen isolato non habet numero. Ad indicando ille 

scribemus explicite "uno, plure". Ex. "unum os 

habemus et duas aures" 

Izolované podstatné jméno nemá číslo. Abychom 

ho indikovali píšeme "uno, plure". (jeden, více) 

Např.  "unum os habemus et duas aures" (máme 

jedno ústo a dvě uši) 
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fit "habemus uno uno ore, et duo plure aure", et post 

simplificatione logico "uno uno" = "uno", et "duo 

plure" = "duo", nam "duo" continet idea de "plure", 

propositio fit: "habemus uno ore et duo aure". 

pak bude "habemus uno uno ore, et duo plure aure" 

( „máme jedno jedno ústo, a dvě vice ucho“) a po 

zjednodušení logiky „jeden jeden“ = „jeden“ a „dva 

více“ = „dva“, neboť „dva“ obsahuje myšlenku 

"více", věta je: „Máme jedno ústo a dva ucha.“ 

(toto není korektní český překlad, ale pro vystižení 

podstaty je vhodný) 

Ex. "Omne homo est mortale, aliquo homo est nigro, 

multo homo est pauper, pauco homo est divite, plure 

homo est sapiens". Propositione: "Romani eligebant 

duo consules" fit "Populo Romano eligebat duo 

consule". 

Příkl. „Každý člověk je smrtelný, některý člověk je 

černý, mnoho lidí je chudých, málo je bohatých, 

mnoho lidí je moudrých. " Věta: „Římané vybrali 

dva konzuly“ je „Římský lid vybral dva konzuly.“ 

  

§ 4.--Conjugatione de verbo. § 4 .-- Časování sloves. 

«Personae verborum possunt esse invariabiles, 

sufficit variari _ego_, _tu_, _ille_, etc.». Leibnitz 

„Osoby sloves mohou být neměnné, stačí 

obměňovat _ego_, _tu_, _ille_, atd.“ (já, ty, on). 

Leibnitz 

Lingua latina habet discurso directo, ut: "Amicitia 

inter malos esse non potest" et discurso indirecto: 

"(Verum est) amicitiam inter malos esse non posse". 

Latina má přímou řeč, jako: „Přátelství mezi 

špatnými být nemůže“ v řeči nepřímé: „(pravdou 

jest), že přátelství mezi špatnými býti nemůže.“ 

Si nos utimur semper de discurso indirecto, in verbo 

evanescit desinentia de persona, de modo, et saepe de 

tempore. 

Pokud budeme vždy používat nepřímou řeč, u 

slovesa zmizí koncovky osob, způsobu a často času. 

Sumimus ergo nomen inflexibile, per persona modo 

et tempore, sub forma magis simplice, qui es 

imperativo, activo et passivo. Regula es: 

Vezměme tedy neohybná slovesa, osobu, druh, a 

čas ve tvaru hodně jednoduchém: což jsou 

imperativ, indikativ a passivum. Pravidlo zní: 

«a) Ad forma inflexibile "es, pote, vol, fi" responde 

infinito "esse, posse, velle, fieri". 

«a) neohebnému tvaru “es, pote, vol, fi" (je, může, 

chce, dělá) odpovídá infinitiv "esse, posse, velle, 

fieri"(být, moci, chtít, dělat) 

b) Ad forma inflexibile de alio verbo adde _-re_, et te 

habe infinito, ut es in vocabulario latino. 

b) Neohebnému tvaru jiných sloves přidejte _-re_, a 

tak máte infinitiv, jak je ve slovníku latiny. 

c) Ad verbo activo adde _-re_, et te habe passivo. c) Slovesu v aktivu přidejte _-re_ a máte pasivum 

d) Nos transforma verbo deponente in activo». d) Transfomujeme deponentní sloveso v aktivní 

způsob». 

(Verbo "vol, dice, duce, face", et regula d) non es 

exacto latino classico). 

(Sloveso „vol, dice, duce, face“ a pravidlo d) není 

exaktní klasická latina). 

Nos indica persona cum "me, te, nos ...", modo cum 

"si, ut, quod, ...", tempore cum "heri, jam, in passato, 

nunc, cras, in futuro, vol, debe, ..." 

Osoby označujeme s „já, ty, my...“,  způsob s 

„jestli, jako, pokud, ...“ čas s „včera, už, v 

minulosti, nyní, zítra, v budoucnu, chce, musí,..." 

Ex. "Me scribe.--Vos lege.--Cras me i ad Roma.--

Cras me, postquam veni ad Roma, scribe ad te -- Heri 

me lege dum te scribe et antequam Petro  veni." Si te 

narra, nos audi.--Ut te vale." 

Např.  „Já píšu.--Vy čtete, --Zítra já jdu do Říma. --

Zítra já, poté co přijdu do  Říma, ti napíši. -- Včera 

jsem četl, zatímco ty jsi psal a poté přišel Petr.  

Když povídáš, my posloucháme. --Ať se máš 

dobře." 

  

§ 5.--Altero reductione de desinentia de verbo. § 5 .-- Jiná redukce koncovek sloves 

Exista aequalitate logico: Existuje logická rovnost 

laudante = qui laudat chválící = kdo chválí 

laudando = dum laudat chválíc = zatímco chválí 
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laudato = qui aliquo laudat (hoc es: "quem aliquis 

laudat", juxta regula de § 1) 

chválitel = kdo něco chválí (To je „kdo něco chválí, 

“podle pravidla § 1) 

laudaturo = qui laudat in futuro budouc chválíc = kdo chválí v budoucnu 

Petro laudare ab Paulo = Paulo laudat Petro. Peter chválen od Paula = Paul chválí Petra. 

Si in loco de primo membro de uno ex hic aequalitate 

nos scribe secundo, omne desinentia evanesce. 

Jestliže na místo prvního členu z jedné této rovnosti 

napíšeme druhou, všechny koncovky zmizí. 

Sed aliquo desinentia, et non necessario, pote es utile, 

ut "-nte, -to", desinentia "-vi, -bi" de passato et de 

futuro, et forma neolatino: "habe ama-to, es ama-

to, ...". 

Nicméně, některé koncovky, ale ne nutně, mohou 

být použity jako „-nte, -to“, koncovky „-vi, -bi“ z 

perfekta i futura a tvar novolatinský „habe amato, 

es amato, ...". 
  

§ 6.--Vocabulario. § 6 .-- Slovník. 

Vocabulario latino commune suffice ut nos traduce 

hic lingua. Sed si plure auctore adopta "latino sine 

flexione", tunc es utile publicatione de proprio 

vocabulario, qui: 

Latinský slovník většinou postačuje abychom 

přeložili tento jazyk (=Latino sine flexione). Jestli 

více autorů přijme „Latino sine flexione", je 

užitečná publikace vlastního slovníku, který: 

1) Contine nomen et verbo, solo sub forma 

inflexibile. 

1) Obsahuje podstatná jména a slovesa jen v 

neohebných tvarech. 

2) Contine vocabulo internationale, ut "metro, 

dyne, ...". 

2) Obsahuje mezinárodní slovník jako "metro, 

dyne,.." 

3) Elige suo voce ex toto latinitate, etiam ex latino 

populare. Igitur nos posse sume regula: «Omne voce 

qui pertine ad duo lingua neolatino, p. ex. italo et 

franco, es latino». 

3) Vybírá svá slova ze všech latin, také z lidové 

latiny. Tudíž můžeme ustanovit pravidlo: „Každé 

slovo, které patří do dvou novolatinských jazyků 

např. italština a francouzština je latina. " 

4) Simplifica derivatione et compositione de 

vocabulo. De ultimo subiecto me hic breviter dice. 

4) Zjednodušuje odvozování a skládání slov. K 

poslednímu subjektu zde krátce říkám 

a) Substantivo diminutivo: "hortulo = parvo horto", 

etc. 

a) Podstatné jméno zdrobnělé: "zahrádka = malá 

zahrada“, atd. 

b) Substantivo abstracto ex adiectivo vale adiectivo. 

Ex. "bonitas = bono", "altitudo = alto". 

b) Podstatné jméno abstraktní z přídavného jména 

je přídavné jméno. Např. "bonitas =  bono", 

"altitudo = alto". 

c) Adiectivo qui deriva ab sustantivo vale genitivo: 

"aureo = de auro", "vitulino = de vitulo", "Romano = 

de Roma", "chartaceo = ex charta", "animoso = cum 

animo". 

c) Přídavné jméno, které se odvozuje z podstatného 

jména je genitivem : "aureo = de auro", "vitulino = 

de vitulo", "Romano = de Roma", "chartaceo = ex 

charta", "animoso = cum animo". 

d) Substantivo abstracto ex verbo vale verbo. d) abstraktní podstatné jméno ze slovesa je sloveso. 

"Laudatio" = italico "il lodare" = anglo "to laud", vel 

simpliciter "laud". "Vita est cogitatio" fi "vivere est 

cogitare", in discurso indirecto (§4) "vivere esse 

cogitare", post reductione ad radice: "vive es cogita". 

Ita "amor = ama", "gaudio = gaude", ... 

"Laudatio" = italsky "Il lodare" = anglicky  "to 

laud", nebo jednodušeji "laud". „Vita est cogitatio 

(život je myšlení)“ se stane „vivere est cogitare (žít 

je myslet)“, v nepřímé řeči (§4) „vivere esse 

cogitare“ po redukci až ke kořenu: „vive es cogita.“ 

Takto "amor = ama", "gaudio = gaude", ... 

e) "Lauda-tore = qui lauda", vel "qui sole lauda". e) "Lauda-tore = qui lauda", nebo "qui sole lauda". 
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f) Adiectivo verbale: "erra-bundo = qui saepe erra", 

"tim-ido = qui sole time", "mord-ace = qui sole 

morde", "ama-bile = qui aliquo pote ama". 

f) přídavné jméno slovesné (přechodník = 

gerundivum)  "erra-bundo = qui saepe erra (omylu 

vědomý)", "tim-ido = qui sole time (strašitelný) ", 

"mord-ace = qui sole morde (vražedný)", "ama-bile 

= qui aliquo pote ama (pomilováníhodný, 

roztomilý)". 

g) Adverbio extracto ex adiectivo vale adiectivo. Ita 

in latino classico "brevi, raro, ..." es adiectivo et 

adverbio. 

g) Příslovce vytažené z přídavného jména platí jako 

přídavné jméno. Tak v klasické latině „brevi, 

raro, ..(krátce, řídce)“ je přídavné jméno a 

příslovce. 

h) In modo simile ad "ne-sci, ne-fasto, n-ullo" nos 

forma: "ne-facile = difficile" "ne-digno = indigno" 

"ne-normale = abnormale" "ne-es = de-es (nejsoucí)" 

"ne-multo = pauco", etc. 

h) Podobně "ne-sci, ne-fasto, n-ullo (nevím, 

nesprávně, nijak)" tvoříme: "ne-facile = difficile 

(nesnadný)" "ne-digno = indigno (nehodný)" "ne-

normale = abnormale (nenormální)" "ne-es = de-es" 

"ne-multo = pauco (nečetný)", atd. 

i) Alio praefixo, p. ex. "ab", indica oppositione. i) Jiná přepona, např. „ab“ indikuje protiklad 

j) In modo simile ad "agricola = agro-colente" 

"homicidio = homo-caede", lice scribe: "auro-corona 

= corona de auro", "me-patre = meo patre", etc. 

j) Podobným způsobem k „zemědělec = úrodu 

sbírající“ "vrah = člověka zabíjející“, dovoluje psát:  

"zlato-koruna = koruna ze zlata", "já-otec = můj 

otec", atd. 

Lingua sinense habe omne hic simplificatione, et 

alio. 

Čínština má všechna zde uvedená zjednodušení, i 

jiná.  

 

http://www.interlingva.cz/Peano_Interlingva.pdf  

Peano založil Akademii pro interlingvu.  

http://www.interlingva.cz/Peano_Interlingva.pdf
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Vznik IALA  

Na myšlenky J. A. Komenského, R: Descarta, G.W. Leibnitzea G. Peana navázala později společnost IALA 

(International Auxiliary Language Association), jejímž původním úkolem bylo sjednotit různé návrhy a 

vypracovat návrh mezinárodního jazyky. Tuto společnost založil F. G. Cottrell, chemik, který chtěl vypracovat 

srozumitelný jazyk pro světovou vědu.  

V době mezi světovými válkami byla tehdejší „Společností národů“ ustavena „Komise pro volbu mezinárodního 

jazyka“ v r. 1925, která měla zvolit mezinárodní jazyk.  

Základem slovní zásoby jsou všeobecně známé výrazy. Kdo chce cokoli říci cizím slovem, téměř vždy se trefí do 

slovníku interlingvy. Živé  národní jazyky byly vyřazeny, protože národ, jehož řeč by byla do této funkce zvolena 

z toho bude mít nepřiměřeně výhodné podmínky k šíření svojí kultury a ekonomické, případně vojenské převahy. 

Časem začne všechny ostatní ovládat a utlačovat. S vnucováním řeči vítězů na zabraných územích má lidstvo z 

historie dostatek zkušeností. Umělé jazyky, např. esperanto, volapük, novial, atd. měly příliš mnoho vad a byly 

příliš umělé.   

Na zrodu interlingvy má největší zásluhu zanícená esperantistka, americká multimilionářka Alice Morrisová, 

rozená Vanderbiltová. Jméno Cornelius Vanderbilt je známé každému, kdo se zabývá dějinami železnic. Byl to 

on, kdo v minulém století protkal USA sítí kolejnic. Z malého nizozemského obchodníka se zeleninou se stal díky 

houževnatosti a prozíravosti "králem železnic". Je o něm známo, že byl mecenášem vědy a umění. Roku 1875 

založil univerzitu, která dodnes nese jeho jméno. 

Když se jednou léčila v sanatoriu, dostala se jí do rukou učebnice esperanta. Nadchla se pro ideu zbavit lidstvo 

jazykových bariér, které jsou brzdou v pokroku vědy a techniky a ve sbližování národů. Světové agentury 

rozšířily senzační zprávu, že se šarmantní, vzdělaná americká milionářka celým svým srdcem zamilovala do 

esperanta a věnovala miliony dolarů na jeho propagaci. Avšak tato zpráva nebyla pravdivá. Ano, zavázala se 

věnovat, nikoli však na propagaci esperanta, ale na vědecký výzkum problému mezinárodního neutrálního jazyka. 
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Alice Morrisová se pro tento krok nerozhodla sama od sebe. Pro financování těchto výzkumných prací ji získal 

světoznámý chemik, vynálezce dr. F. G. Cottrell, který patřil do úzkého kruhu přátel rodiny C. Vanderbilta. Byl 

předsedou chemického oddělení Mezinárodní výzkumné rady založené po první světové válce v Bruselu. Vědci, 

sdružení v této asociaci, naráželi při výměně informací o výsledcích svých výzkumných prací na jazykové 

problémy. Bylo zřejmé, že pro rozvoj vědy a techniky je nutný společný jazyk, jakým byla kdysi latina. Ta však 

moderním potřebám komunikace již nevyhovuje. Povýšit do této významné funkce například angličtinu nebylo 

možné pro prudký odpor zejména Francouzů – a naopak. Za nejvýhodnější a nejspravedlivější se považovalo 

racionální sestavení neutrálního jazyka na základě mezinárodních výrazů, bez zbytečných výjimek a 

nepravidelností, kterými ovplývají národní jazyky, protože se vyvíjely živelně. 

Avšak vědce a výzkumné pracovníky dosavadní amatérské jazykové systémy neuspokojovaly. Esperanto 

kategoricky odmítali, protože deformuje mezinárodní terminologii svými uměle vytvořenými předponami a 

příponami, pravopisem a nepřirozenou, vymyšlenou gramatikou. Proto trvali na tom, aby se do práce na tomto 

poli dali profesionální jazykovědci. Dr. Cottrel našel pro tento dlouhodobý výzkumný plán u A. Morrisové plné 

porozumění. Ochotně slíbila financovat veškeré výdaje s tím spojené. Vypracování interlingvy ji stálo přes tři a 

půl milionu švýcarských franků. 

Tak byla r. 1924 založena Mezinárodní společnost pro pomocný jazyk pod anglickým názvem International 

Auxiliary Language Association (IALA). Morrisová měla na vědeckém vyřešení tohoto problému eminentní 

zájem a dlouhá léta se aktivně účastnila organizačních prací asociace IALA. Její manžel byl velvyslancem USA v 

Belgii a v této funkci měl možnost zapojit do plánů organizace IALA jazykovědné kruhy různých národů. A tak v 

seznamu stálých pracovníků a externích poradců této mezinárodní asociace vidíme jména předních filologů, 

autorů světoznámých jazykovědných prací. 

V prvních letech se IALA věnovala studiu všeho užitečného, co se v průběhu posledních desetiletí na tomto poli 

již vykonalo. A nebylo toho málo. Na univerzitě v Liverpoolu byla soustředěna veškerá dostupná literatura 

týkající se tématiky mezinárodních jazyků, které se v té době propagovaly: esperanto, ido, latino, sine flexione 

(latina bez ohýbání, tj. bez skloňování a časování), okcidental a novial. IALA se nejprve snažila o kompromis 

mezi nimi. Za tím účelem uspořádala A. Morrisová několik konferencí, na kterých byli zastoupeni reprezentanti 

uvedených systémů. Diskuze mezi nimi byly zdlouhavé a vášnivé. Nikdo nebyl ochoten ustoupit, každý chtěl 

prosadit své názory. 

Po několika bezvýsledných konferencích se IALA rozhodla neztrácet čas a finanční prostředky planými 

diskusemi a polemikami s autory a zastánci jednotlivých amatérských projektů. Jazykovědci se shodli v názoru, 

že mezinárodní jazyk není třeba vymýšlet, uměle konstruovat. Existuje totiž množství stejných slov ve fondu 

románských, germánských a slovanských jazyků. Ty je třeba vybrat a v normovaném tvaru, zbaveném zvláštností 

jednotlivých národních jazyků, zařadit do slovního fondu mezinárodního jazyka. 

Proto IALA angažovala řadu renomovaných jazykovědců, kteří ze slovních zásob osmi světově nejrozšířenějších 

řečí (portugalština, španělština, francouzština, angličtina, němčina, ruština italština a latina) vytvořili systém 

INTERLINGUA. Každé vybrané slovo je obsaženo nejméně ve třech z nich. Písmena jsou bez národních 

zvláštností. Protože lidé s všeobecným vzděláním mnoho užitých výrazů přirozeně znají a gramatika je 

jednoduchá, v porovnání s ostatními jazyky zabere interlingva zhruba jednu třetinu času potřebného k jejich 

zvládnutí.  

Přišla válka. Tempo prací se narušilo. Došlo k personálním změnám ve vedení. Unikátní knihovna v Liverpoolu 

byla ohrožena nacistickým bombardováním, proto se musela přestěhovat do New Yorku. Zde práce pokračovaly i 

po skončení války. 

Roku 1951 byl vydán slovník obsahující přes 27 tisíc hesel. Každý jazyk je v něm zastoupen – jak jsme již řekli 

na předchozích stránkách – podle toho, čím přispěl do společné pokladnice lidské kultury. 

Alice Morrisová, tato statečná mecenáška, viděla jen rukopis slovníku připraveného do tisku. Ale jeho vydání se 

nedožila. Umřela r. 1950 ve věku 76 let. 

Někdo se právem zeptá, proč se tento jazyk neuvedl do praktického života, do škol namísto latiny, proč o něm 

neví široká veřejnost, vždyť již existuje sedm desetiletí! 
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Interlingva byla zveřejněna v letech padesátých, kdy světu hrozila atomová válka, zničení světa. Kdo by se za 

takových okolností zajímal o problém společného jazyka? Každá mocnost si prosazovala svoje politické a 

mocenské zájmy. Dřívější snaha učenců a Společnosti národů o nalezení společného jazyka byla nahrazena 

pragmatismem a mocenským sobectvím. Studená válka travala čtyřicet let, teprve poté se opět otevřel prostor pro 

myšlenku univerzáního komunkačného jazyka.  

Nelze tvrdit, že je interlingva již jazyk perfektní, že na ní není co vybrušovat, zlepšovat. Není to jazyk 

dogmaticky uzavřený, nedotknutelný. Bude úkolem Mezinárodního svazu interlingvy (UMI), z času na čas 

revidovat a doplňovat její slovní fond, tak jak je to v národních jazycích, zavést vědecky fundované úpravy a 

doplňky. Jazykovědci asociace IALA odvedli práci trvalé hodnoty. Interlingva není odkázána na bombastickou 

propagandu. Podstatné je, že existuje a je připravena sloužit nám. 

 

Příklady 

Proverbios e sententias Přísloví a rčení 

Omne initio es difficile.  

Qui spera, non despera.  

Nihil nove sub le sol.  

Le repetition es matre del studios.  

Un hirundine non face le primavera.  

Oculo pro oculo, dente pro dente.  

Qui multo parla, pauco face.  

Non existe regula sin exception.  

Le tempore es le optime medico.  

Quatro oculos vide plus quam duo.  

Exemplo es melior quam consilio. 

Každý začátek je těžký.  

Kdo doufá, nezoufá.  

Nic nového pod sluncem.  

Opakování je matkou moudrosti. 

Jedna vlaštovka jaro nedělá.  

Oko za oko, zub za zub.  

Kdo hodně říká, málo dělá.  

Neexistuje pravidlo bez výjimky.  

Čas je nejlepším lékařem.  

Čtyři oči vidí více než dvě.  

Příklad je lepší než rada. 

 

GRAMATIKA ITERLINGVY 

Informace: www.interlingua.com,  

ČLENY 

un neurčitý člen, vždy stejná forma 

un libro kniha (nějaká); un femina = žena, un infante = dítě. 

le určitý člen, jako v angličtine ”the”, stejný pro všechny rody: kniha, dítě, 

dům, = le libro, le infante, le casa. Nemění se ani v množném čísle: le libros = 

knihy, le infantes = děti, le casas = domy 

 

SUBSTANTIVA 

Přebírání substantiv z latiny:  

Substantiva I. deklinace: (terra, gloria, substantia)         nominativ: terra, gloria, substantia -> IA 

Substantiva II. deklinace (servus, puer, exemplum)       ablativ: servo, puero, exemplo -> IA 

Substantiva III. deklinace (victor, virgo, civis, pater,mater, nomen, tempus, sanguis 

ablativ: virgine, cive, patre, matre, nomine, tempore, sanguine -> IA 

zkrácená bez -e ablativ (victore, doctore, mare ->IT), bez -e,   (victor, doctor ->IA) 

http://www.interlingua.com/
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Substativa IV. deklinace (casus, manus, cornu)   jako ablativ II. deklinace caso, mano, corno ->IA 

Substantiva V. deklinace  (res, die, species, fides)   ablativ (re, die, specie, fide -> IA) 

Plurál, vždy na -s, nepředcházi-li samohláska je -es.  

Substantiva jsou nesklonná, pád se vyjadřuje předložkou (jako v angličtině), určitý člen určitý bezrodový le, 

neurčitý bezrodový un, le matre = matka; le camera = místnost, Le instructor es in camera = Učitel je v místnosti. 

Le scholar lege un libro. (lege = čte; libro = kniha) = Žák čte knihu. 

Množné číslo se tvoří příponou -s nebo -es:  

Duo instructores = dva učitelé, Tres scholares = tři školáci 

le matres = matky,  le libros = knihy, le cameras = místnosti 

 

ADJEKTIVA 

Přídavná jména se neohýbají podle rodu nebo čísla: un bon libro = dobrá 

kniha, bon libros= dobré knihy; un femina intelligente = intelitentní žena, 

feminas intelligente = inteligentní ženy. Přídavná jména jsou obvykle za 

podstatným jménem. Krátká a často používaná přídavná jména mohou stát před 

podstatným jménem. 

ADVERBIA 

-mente přípona příslovce advozená z př. jm. : un auto rapide = rychlé auto, le 

auto va rapidamente = auto jede rychle 

Z přídavných jmen, která končí na -ic, se tvoří příslovce pomocí -amente: 

practic - practicamente, energic - energicamente, specific - specificamente 

• Existuje několik krátkých příslovcí, končích na -o: poco = málo, multo = 

hodně, solo = pouze, ale pozor: ben = dobře, mal = špatně 

• Častá příslovce (času, prostoru, atd.): hodie = dnes, deman = zítra, 

tosto = brzy, ora = teď, ci = tady, foras = vně, forsan = snad 

STUPŇOVÁNÍ PŘÍDAVNÝCH JMEN A PŘÍSLOVCÍ 

Plus = více, le plus = nejvíce (tvoří II. a III. stupeň př. jm. a příslovcí): grande 

= velký, plus grande = větší, le plus grande = největší, rapide = rychlý, plus 

rapide = rychlejší, le plus rapide = nejrychlejší, un avion vola plus 

rapidemente que un ave = letadlo letí rychleji než pták 

Stupňování může být tvořeno pomocí (př. jm.) -isimo nebo (přísl.) multo = velmi, bellissime = velmi krásné, 

fortissimo = velmi silně 

PRONOMINES 

io = já, tu = ty, ille, illa, illo = on, ona, ono, nos = my, vos = vy, illes, illas, illos = oni, ony, ona, lo = ono 

 

 

ZÁJMENA OSOBNÍ A ZÁJMENA (PŘÍDAVNÁ JMÉNA)  A PŘIVLASTŇOVACÍ. 
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Jako podmět jako předmět Přivlastňovací zájmeno 

io = já me = mě mi = moje 

tu = ty te = tě, tobě tu = tvoje 

ille = on le = ho su = jeho 

illa = ona la = jí su = její 

illo =  ono lo = to su = jeho,  

on = jeden 

(ono se) 

se = sami su = jeho, onoho,  

nos = my nos = nás nostre = náš 

vos = vy vos = Vás/vás vostre = Váš/váš 

illes (mužský 

/obecně) 

les = jim lor = jejich 

illas de 

(pouze pro 

ženy) 

las = jim lor = jejich 

illos de 

(pouze 

střední rod) 

los = jim lor = jejich 

K samostatným tvarům mi, tu, su, lor se přidávájí -e/-es: lor papa e le mie joca al chacos = jejich otec a můj 

hrají šachy 

se = se  (zvratné zájmeno): illa se lava = ona se myje, on = ono (neurčitá osoba): on audi nihil = nic není slyšet. 

il = jeden (neosobní): il ha vino = tam je víno, il pluve = prší. Dále: nihil = nic, qualcosa=  cokoliv, toto = vše 

Zájmeno nelze vynechat po předložkách (např. a, in, pro, sin) použitých v předmětu a ve třetí osobě: veni tu con 

me? = půjdeš se mnou? sin illes = bez nich 

 

ZÁJMENA VZTAŽNÁ 

qui [ki]   který / která / které / co (jako podmět, nebo lidi, kdož): 

le damas qui canta es famose = dámy, které zpívají jsou známé 

que [ke]   který / která / které / co (všechny ostatní případy): 

le libro que io lege es bon = kniha, kterou čtu, je dobrá 

le senior que tu videva mangia ora = pán, kterého jsi viděl, teď jí 

le machina con que ille labora es german  = stroj, se kterým (on) pracuje, je německý 

 

le qual (jednotné číslo)   ten který,  jako to, co 

le casa vetere, le qual esseva renovate, es micre = starý dům, který byl rekonstruován, je malý 

 

le quales (množné číslo)   které, jaké 

le paises, in le quales on desira usar le Interlingua, debe apprender lo = země, ve kterých chtějí používat 

intelingvu, se musejí se jí učit 

 

lo que  to co,  le patre non sape ancora lo que su filio ha facite = otec ještě neví, to co jeho syn udělal  
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cuje  jehož: un anglese, cuje nomine es secrete, parla in le radio = Angličan, jehož jméno je tajné, mluví v 

radiu 

 

UKAZOVACÍ ZÁJMENA 

Zájmena ukazovací se nikdy neohýbají: 

iste = toto, tento, ille = ten / tamten .  Vole tu iste tassa o ille? = Chcete tento šálek nebo tamten? 

Mohou stát zcela nezávisle v jednotném nebo množném čísle, pokud jsou použita jako podmět: interlingua es 

comprensibile per milliones, sin que istes lo ha studiate = interlingva je srozumitelná pro miliony, aniž by ji 

(tyto) studovaly; ille amava historias - istos esseva parve reportos con photos = miloval příběhy - (tyto) byly 

malé zprávy s obrázky 

 

TÁZACÍ ZÁJMENA A ZPŮSOB TÁZÁNÍ 

esque   ( ”zdaliž”)  částice pro tvorbu otázky: esque tu vide mi nove auto? = vidíš moje nové auto? Otázka 

může také být tvořena změnou slovosledu jako v mnoha jiných jazycích: vide tu mi nove auto? 

 

que?  co (o věcech): que eveni? = co se děje? 

 

qui?  koho, kdo, co (lidé):qui es la?  = kdo je tam? 

de qui es le cavallo? = čí je ten kůň? 

qual?  jaký: qual libro vole tu leger? un libro interessante = jakou knihu chceš číst? nějakou zajímavou knihu. 

quando?  kdy: quando arriva le traino? = kdy přijíždí vlak? 

como?   jak: como parla ille? = jak (on) mluví? como sta tu? = jak se máš? 

ubi?  kde, ubi habita vos? = kde bydlíte? de ubi veni vos? =  odkud jste přicházíte? a ubi nos va ora? = kam 

nyní jdeme? 

proque?  proč,  proque plora le infante? = proč  pláče to dítě? 

proque (bez otazníku)   protože,  proque illo es malade = protože je nemocné 

quanto?  kolik? (množství): quanto costa mi camera pro un nocte? = kolik stojí můj pokoj na jednu noc? 

quante?   kolik? (číslo)  quante personas vide tu? = kolik lidí vidíš? quante tempore dura le film? = jak 

dlouho trvá ten film? 

  

5 
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VERBOS: 

Existují tři typy sloves podle koncovky infinitivu: -ar, -er a -ir.  

Osoby nemají při časování žádné koncovky, od infinitivu se odtrhne koncové -r.  

Tvorba slovesných tvarů: 

- infinitiv končí na -ar, -er, - parlar = mluvit, vider = vidět, audir = slyšet  

- přítomný čas odtržením -r, pro všechny osoby stejně: parla = mluví, vide = vidí, audi = slyší  

- rozkazovací způsob (odtržením –r +!): parla! = mluv!, vide! = viz!, audi! = slyš!  

- imperfectum přebírá z latiny pouze -ba- jako koncovku – va : parlava = mluvil, videva = viděl, audiva = slyšel  

- perfectum se tvoří opisem (jako v neolatinských jazycích) s příčestím minulým : – Io ha vidite = viděl jsem 

- plusquamperfectum se tvoří opisem  Io habeva vidite = kdysi jsem viděl 

- budoucí čas: přidání -a k infinitivu: parlara = bude mluvit, videra = uvidí, audira = uslyší  Budoucí čas může 

být také tvořen pomocí   vader (= jít), io va dormir = půjdu spát; nos va continuar deman = budeme pokračovat 

zítra  

- podmiň. způsob: z konjunktivu v latině -re- se mění na  -rea: parlarea = mluvil by, viderea = viděl by, audirea = 

slyšel by; io comprarea un computator, si io habeva moneta, = koupil bych si počítač, kdybych měl peníze 

- participium minulé se tvoří odtržením -r z infinitivu a přidáním –te nebo -předchází-li e, změní se na i. V latině 

má stejný tvar imperativ plurálu: parlate = mluveno, (LA mluvte), vidite = viděno, (LA vizte), audite = 

slyšeno, (LA slyšte). U sloves končící na -er (např. vider = vidět, vader = jít, voler = chtít) se mění koncovka 

na -ite. (vidite, vadite, volite)  

- participium přítomné (přechodník přítomný): se tvoří odtržením -r z infinitivu a přidáním –nte nebo -ente 

(předchází-li i) parlante = mluvící, vidente = vidící, audiente = slyšící; illas cammina sibilante = (ony) cestují 

pískajíce. U sloves s koncovkou -ir se mění -i- na -e- v přední části přípony -nte: audir – audiente (aby nebylo -

iinte)  

 

Pro následující pomocná slovesa se používají zjednodušené formy: esser - es = být - je, haber - ha = mít - má, 

vader - va = jít - jde: io ha notate que ille non veniva = zaznamenal jsem, že nepřišel; ille es tarde proque ille va 

lentemente = je pozadu, protože jde pomalu 

 

Slovesa převzatá z latiny (koncovky infinitivu je stahují -are ->  ar, ere –> er, -ire –> ir , podobnějako češtině ti -

> t.)  

I. Konjugace --are  laudare  -ar -> IA  laudar , laudante, laudate,  

II. Konjugace nepoužívá se , slovese odtud v latině se převádějí na III. Dekl. monere, delere 

III. Konjugace--ere   legere  er->IA leger legente, legite, moner -monente, monite, deler delente, 

delite 

III.B Konjugace -ere   facere,  IA facer faciente, facite 

IV. Konjugace -ire, audire IA audir, audiente, audite 

Trpný rod nemá speciální tvary jako v latině, ale tvoří se opisným způsobem jako v neolatinských jazycích:  

slovesem esser + příčestí minulé: le libro es vendite = kniha je prodávána (nebo: se prodává), le libro esseva 

vendite = kniha byla prodávána, le libro ha essite vendite = kniha byla prodána 

  

Konjunktiv  nemá speciální tvary jako v latině. Tvoří se opisem pomocí „Sia“ nebo „Velle“. Je toe speciální 

konjunktivní forma „at“ nebo „nechť“, a může být také použita v imperativu: sia felice! = buďte šťastni! Velle 

vos felice! = ať jste šťastni! Podmiňovací způsob viz výše.  
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PŘEHLED ČASOVÁNÍ IA, EN, LA, CZ  

 
 

Ze kmene sloves se odvozuje mnoho dalších slovních tvarů. Některá slovesa mají pro tento účel další tvar (mírně 

pozměněný kmen), t. zv. supinum. Odvozená slova jsou substantiva (gerundia = slovesná substantiva), adjectiva 

(gerundiva = slovesná adjektiva.) 

 

Le conjugation del verbos IA EN LA CZ

IA conjugation del verbos in tote personas le mesme (io, tu, ille, nos, vos, illes)!

Infinitivos

Infinitivo presente active - ar, -er, -ir crear to create creare tvořit

Infinitivo passate active haber create to have created creavisse kdysi tvořit (vytvořit)

Infinitivo passive esser create to be created creari být tvořen

Infinitivo passate passive haber essite create to have been created esse creatum kdysi být tvořen (být vytvořen)

Infinitivo currente active esser creante to be creating esse creans být tvořící

Infinitivo passate currente passive haber essite essente create to have been being created kdysi být vytvářen

Infinitivo passate currente haber essite creante to have been creating fuisse creans kdysi být tvořící

Infinitivo currente passive esser essente create to be being created creatum být vytvářen

Infinitivo futuro active ir crear to go to crear esse creaturum tvořit v budoucnu

infinitivo future passive ir esser create to go to be created iri creatum být tvořen v budoucnu

Participios

Participio presente active creante creating creans tvořící

Participio presente passive essente create being created (inutilia) vytvářen

Participio passate active creava created (inutilia) tvořil

Participio passate passive create created creatus vytvořen

Imperativo crea! create! crea(te) tvoř (te)!

Typo active

Presente active io crea I create creo tvořím

Perfecto (prepresente) active io ha create I have created creavi vytvořil jsem

Imperfecto (preterito) active io creava I created creabam tvořil jsem

Plusquamperfecto active io habeva create I had created creaveram kdysi jsem tvořil

Futuro active io creara I will create creabo budu tvořit

Prefuturo active io habera create I will have created creavero vytvořím

Conditional presente active io crearea I would create crearem tvořil bych

Conditional passate active io haberea create I would have created creavissem byl bych tvořil

Typo passive

Presente passive io es create I am created creor jsem tvořen

Perfecto (prepresente) passive io ha essite create I have been created creatus sum jsem vytvořen

Imperfecto (preterito) passive io esseva create I was created creabar byl jsem tvořen

Plusquamperfecto passive io habeva essite create I had been created creatus eram býval jsem vytvořen

Futuro passive io essera create I will be created creabor budu tvořen

Prefuturo passive io habera essite create I will have been created creatus ero budu vytvořen

Conditional presente passive io esserea create I would be created crearer byl bych tvořen

Conditional passate passive io haberea essite create I would have been created creatus essem byl bych býval tvořen

Typo active currente

Presente active currente io es creante I am creating sum creans jsem tvořící

Perfecto (prepresente) active currente io ha essite creante I have been creating eram creans nyní byl jsem tvořící

Imperfecto (passato) active currente io esseva creante I was creating fui creans byl jsem tvořící

Plusquamperfecto active currente io habeva essite creante   I had been creating fueram creans kdysi jsem byl tvořící

Futuro active currente io essera creante I will be creating fuero creans budu tvořící

Prefuturo active currente io habera essite creante    I will have been creating ero creans nyní budu tvořící

Conditional presente active currente io esserea creante I would be creating essem cerans byl bych tvořící

Conditional passate active currente io haberea essite creante    I would have been creating fuissem creans byl bych býval tvořící

Typo passive currente

Presente passive currente io es essente create I am being created jsem tvořen

Perfecto passive currente io ha essite essente create I have been being created jsem vytvořen

Imperfecto passive currente io esseva essente create I was being created byl jsem vytvářen

Plusquamperfecto passive currente io habeva essite essente create I had been being created byl jsem vytvořen

Futuro passive currente io essera essente create I will be being created budu tvořen

Prefuturo passive currente io habera essite essente create I will have been being created budu vytvářen

Conditional presente passive currente io esserea essente create I would be being created byl bych vytvořen

Conditional passate passive currente io haberea essite essente create I would have been being created byl bych býval tvořen

Subjunctive Conjunctiv

Subjunctive present active velle io crea I wish I crea creem kéž tvořím

Subjunctive imperfectum active velle io creava I wish I created crearem kéž jsem tvořil

Subjunctive perfectum active velle io ha create I wish I have created creaverim kéž bych tvořil

Subjunctive plusquamperfectum active velle io habeva create I wish I had created creavissem kéž bych býval tvořil

Subjunctive present passive velle io es create I wish I am created creer kéž jsem tvořen

Subjunctive imperfectum passive velle io esseva create I wish I were created crearer kéž jsem byl tvořen

Subjunctive perfectum passive velle io ha essite create I wish I have been created creatus sim kéž bych byl tvořen

Subjunctive plusquamperfectum passive velle io habeva essite create I wish I had been created creatus essem kéž bych byl býval tvořen
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seznam nejdůležitějších supinových kmenů 

accender accens- zapálit 

acquirer acquisit- získat 

adherer adhes- přilnout 

affliger afflict- zarmoutit 

ager,-iger  act- činit 

aggreder aggress- napadnout 

elluder  dělat 

aperir apert- otevřít 

apprender  apprens- učit se 

ascender ascens- 

vystoupit 

vzhůru  

asserer assert- tvrdit 

attender attent- 

čekat, dávat 

pozor 

cader cas- padat 

caper, -

ciper capt,cept chopit 

ceder cess- ustoupit 

ceder, ces- kácet, řezat 

-cider  -cis- kácet, řezat 

cerner -cret- oddělit 

cinger cinct- opásat, obklíčit,  

clauder, claus-, zavřít 

-cluder  -clus- zavřít 

cocer coct- vařit 

cognoscer cognit- poznat 

coler cult- pěstovat 

collider collis- srazit se 

colliger collect- sbírat 

comburer combust- spálit 

compler complet- doplnit 

connecter connex- spojit 

contunder contus- rozdrtit 

conveller convuls- otřást 

coperir copert- přikrýt 

corriger correct- opravit 

currer curs- běžet 

-cuter -cuss- třepat 

defender defens- bránit 

deler delet- ničit 

descender descens- sestupovat 

dicer dict- říci 

diluer dilut- rozpustit 

distinguer  distinct- rozlišit 

docer doct- učit 

ducer duct- vést 

eliger elect- volit 

emer,-imer  empt- koupit 
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exequer execut- vykonat 

eximer extempt- 

vyjmout, 

uvolnit 

expander expans- rozpínat se 

expeller expuls- vyhnat 

expender expens- utratit 

experir expert- zkoušet 

exploder explos- vybuchnout  

extinguer  extinct- uhasit 

facer, fact-, dělat, 

-ficer -fect- dělat 

-ferer -lat- nosit 

figer fix- zatlouci 

finder fiss- štípat,štěpit  

finger fict- přetvařovat se 

flecter flex- ohýbat 

fluer flux- plynout, proudit 

foder foss- hrabat, kopat 

franger, -fringer rozbít fract- 

fricar frict-, fricat- třít 

friger, frir  frit- péci, smažit 

fruer fruct- požívat 

funder fus- slévat 

funger funct- vykonávat 

gerer  gest- vést, spravovat 

-herer  -hes- tkvít, lpět 

haurir haust- čerpat 

impeller impuls- hnát 

indulger indult- být shovívavý 

inspicer inspect- dohlížet 

instruer instruct- učit 

intender intent- zamýšlet 

intruder intrus- vtírat se 

invader invas- 

napadnout, 

vtrhnout 

inveher invect- hanět, obořit se 

-jicer ject- vrhat 

junger junct- spojovat 

leder, lider les-, -lis- 

poranit, 

poškodit 

1.leger lect- číst 

2.leger, lect-, sbírat 

-liger -lect-  

-luder -lus- hrát (si) 

merger mers- nořit se 

metir mens- měřit 

miscer mixt- míchat 

mitter miss- položit, klást 

morder mors- kousat 
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morir mort- zemřít 

mover mot- hýbat 

mulger muls- dojit 

nascer nat- narodit se  

(noscer), not-, znát 

-gnoscer gnit- znát 

occider occis- zabít 

offerer offert- nabídnout 

pascer past- pást 

patir pass- trpět 

pender pens- viset 

pinger pict- malovat 

planger planct- naříkat (si) 

-plecter -plex- plést 

poner posit-, post- položit 

posseder possess- vlastnit 

premer, press- tisknout 

-primer press- tisknout 

prender prens-, pris- vzít 

punger punct- píchat 

querer quest-, ptát se, hledat 

-quirer -quisit- -"- 

rader ras- škrábat 

raper rapt- unést, uloupit 

rediger redact- redigovat 

redimer redempt- vykoupit 

reger rect-, -riger  vládnout 

reper rept- plazit se 

responder  respons- odpovídat 

rider ris- smát se 

roder ros- hlodat 

rumper rupt- lámat 

sancir sanct- schválit 

sarcir sart- záplatavat 

scander, scans-, šplhat 

-scender scens- šplhat 

scinder sciss- štípat (na. kusy) 

scriber script- psát 

sculper sculpt- dlabat, otesávat 

secar sect- sekat; řezat 

seder, sess- sedět 

-sider sess- sedět 

sentir sens- cítit 

sepelir sepult- pohřbít 

sequer secut- následovat  

solver solut- vyřešit 

sorber sorpt- nasávat 

sparger spars-, rozptý1it 
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-sperger -spers- rozptý1it 

-spicer -spect- dívat se 

statuer- statut- ustanovit 

-stituer -stitut- ustanovit 

stringer strict- 

sešněrovat, 

stlačit 

struer struct- 

uspořádat, 

vystavět 

suader suas- domlouvat, radit 

succuter succuss- třást 

suer sut- šít 

sumer sumpt- vzít 

surger surrect- zvednoutse 

sustener sustent- podporovat 

tanger tact-, dotknout se  

-tinger -tact- dotknout se  

teger tect- zakrýt, napnout 

tender tens-, tent- směřovat 

tener, tent- držet 

-tiner  tent- držet 

texer text- tkát 

tinger tinct- barvit 

tonder tons- stříhat 

torquer tors-, tort- kroutit 

traher tract- táhnout, udělit 

tribuer tribut- přidělit, udělit 

-truder  -trus- tlačit, strkat 

unguer unct- mazat 

venir vent- přijít, obrátit 

verter vers- otočit 

vider vis-,vist- vidět 

vincer vict- přemoci 

volver  volut- koulet, valit 

vover vot- věnovat 

Příklady: ascender – ascension = vystoupit-vystoupení, leger – lection (číst – čtení),  scinder – scissor = štípat – 

nůžky, vider-visible (vidět – viditelný) vover – votive = věnovat - věnovaný 

 

NUMERALES = ČÍSLOVKY 

  LA  LA (řadové) IA (cardinal) IA (ordinal)  

0 zero nullus zero nullesime 

1 unus primus un prime  

2 duo secundus duo secunde 

3 tres tertius tres tertie 

4 quattuor quartus quatro quarte  

5 quinque quintus cinque quinte 

6 sex sextus sex sexte 

7 septem septimus septe septime  

8 octo octavus octo octave 

9 novem nonus novem none 
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10 decem decimus dece decime  

11 undecim undecimus dece-un dece-prime  

12 duoedecim duocecimus dece-duo dece-secunde 

13 tredecim tertius decimus dece-tres dece-tertie 

14 quattuordecim quartus decimus dece-quatro dece-quarte  

15 quindecim quintus decimus dece-cinque dece-quinte 

16 sedecim sextus decimus dece-sex dece-sexte 

17 septem decim septimus  decimus dece-septe dece-septime  

18 duodeviginti duodevicesimus dece-octo dece-octave 

19 undeviginti undevicesimus dece-novem dece-none 

20 viginti vicesimus vinti vintesime 

21 viginti unus vicesimus primus vinti-un vinti-prime 

22 viginti duo vicesimus secundus vinti-duo vinti-secunde 

23 viginti tres vicesimus tertius vinti-tres vinti-tertie 

30 triginta tricesimus trenta trentesime 

40 quadraginta quadradecimus quaranta quarantesime 

50 quiquaginta quinquagesimus cinquanta cinquantesime 

60 sexaginta sextagesimus sextanta sextantesime 

70 septuaginta septuagesimus septanata septantesime 

80 octoginta octogesimus octanta octantesime 

90 nonaginta nonagesimus nevanta novantesime 

100 centum centesimus cento centesime 

101 centum unus centesimus primus cento-un cento-prime 

1000 mille millesimus mille millesime 

 

2019 duo milles dece-novem 

8347 octo milles tres centos quaranta-septe 

10.987.654.321 dece milliardos novem centos octanta-septe milliones sex centos cinquanta-quatro milles 

tres centos vinti-un  

Desetiná čísla: 34,79 trenta-quatro comma septanta-novem  

Počítání: 3*2+4 =10 tres vices duo plus quatro es dece 12/4 = 3 dece-duo dividite per quatro es tres  

Čas: il es octo (horas) minus un quarto = je tři čtvrtě na osm; il es vinti horas e decem = je 20:10 (osm deset); il es 

venite un hora e medie = přišel v půl druhé (= v jednu a polovinu) 

 

 

Datumy: hodie es le vinti-secunde de augusto = dnes je 22. srpna. "první" může být jen také "le prime": le prime 

de maio es un die feriate = první máj je svátek  

PREPOSITIONES – PŘEDLOŽKY  

IA LA CZ 

a causa de debitum kvůli 

a presso de cum aliquis u někoho 

a tranverso de per napříč 

a, ab a, ab od 

a, ad ad k 

ante ante před 

apud, presso apud u 

apud, presso proximus vedle 

circa circum okolo, kolem 

circa fere asi 
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cis hinc na této straně 

con cum s, se 

contra contra proti 

de a od 

de a, ex z, ze 

de de o 

de iste latere citra (cis) z této strany, před 

depost tum quid potom co 

desde quia od té doby 

detra quia za 

ex autem z 

excepte nisi kromě 

extra extra vně, mimo 

extra foras mimo 

fin a  usque ad až k 

foras foris, extra vně, mimo 

gratias a gratias díky 

in in do, na, proti, v, při 

in apud v 

in favor de beneficium ve prospěch 

in loco de pro namísto 

in respecto secundum s ohledem na 

in vice de mixta namíso 

infra infra pod 

inter inter mezi 

intra intra uvnitř 

juxta iuxta těsně vedle 

malgrado quamquam přestože 

nonobstante quamquam i když 

ob erga vůči 

ob ob  pro 

ob ex od 

per per  skrze, po 

per per, utendo skrz, pomocí 

per medio de auxilium pomocí 

per virtute de ex virtute secundum z moci, podle 

pois deinde pak 

post post po 

preter praeter mimo, kromě 

preter praeter před, pro 

preter foras mimo 

pro pro pro, za, přes 

pro quia pro 

prope prope  blízko 

propter propter pro 

re ob  o 

re apud ve věci 

salvo nisi kromě 

secundo secundum podle 
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sin sine bez 

sub sub pod 

super super nad, přes, nad 

super in na 

supra super nad 

sur in na 

trans trans přes, za 

trans in tergo, illinc přes, za, na druhé 

starně 

trans supra, per přes, skrze 

ultra ultra z oné strany, za 

ultra foras mimo 

usque usque ad až k 

verso adversus proti 

verso partem směrem 

via per (viam) přes (cestou) 

 

Le libro del instructor = kniha učitele. Le libros del scholar = školní knihy (del = de le)  

Io da le libro al patre = Dávám knihu otci (al = a le). 

Tu es un scholar intelligente, e tu non lege le libros de interlingua lentemente = Jsi inteligentní student, nečteš 

knihy v interlingvě pomalu. 

A revider! = na shledanou 

 

CONJUGATIONES – SPOJKY 

IA LA CZ 

coordinate coordinare souřadné 

(in) vice que pro namísto aby 

(si) tosto ut quam primum que jakmile 

a condition que per sic quod perquireret pod podmínkou,že 

a fin que  quod (specialem ad invicem 

copulari) 

aby (účelová spojka) 

a minus que  nisi kdyby ne 

a minus que  nisi pokud ne 

a pena que vix sotvaže 

alora que  dum zatímco 

ante que ante dřive ne ž 

assi ....como quod tak...jak 

ben que quamvis; quamquam ačkoli; i když 

comp si tamquam jako když 

contra que* , dum  dum (contra) zatímco (při protikladu) 

de maniera que, 

de modo que  

ut; modo in eo; tak, že; tim způsobem, 

že; 

de pavor que ne ze strachu, že 

de que  illius; pro eo z toho, že; za eo 

de sorts que quod que tak, že 

de timor que ne z obavy, že 

depóis que, 

depost que  

quia semper od té doby,co 

desde que quia semper od té doby,co 

dunque* , ergo ergo, igitur tedy, tudíž 

durante que  dum (time) zatímco (časové) 
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e et, atque a 

e...e I ... I; quam ut i...i; jak... tak 

excepte que nisi quod leda že 

excepte si nisi; nisi leda když; leda kdyby 

ja que quod; quod protože; tím, že 

ma* , sed autem, at, sed ale 

malgrado que  quamquam přestože 

nam, pe que  quod; vel protože; nebo 

ni neque, nec ani 

ni...ni nec ... aut, vel etiam ani...ani 

o vel, aut, sive nebo 

o...o aut aut, vel vel buď...anebo 

ora ergo; cultri; nunc tedy; nuže; teď 

ora,..ora nunc ... nunc ... primum cito hned...hned,brzy...brzy 

per consequente  ergo; ergo pročež; tedy 

per isto* , ígitur ergo; ergo tedy; proto 

plus...plus et tanto magis ... čím víc ... tím víc 

póis que quod; quoniam; cum igitur protože; neboť; potom, 

když 

poís* , nam, quía propter quod neboť, protože 

post que  cum igitur potom, když 

pro que ut (ad invicem copulari) aby (učelova spojka) 

proviste que si tamen illum za předpokladu, že 

qual .. . tal Quod: qualia .. jaký :.. takový 

quanto...tanto  tam multa quam ...; ab a ... kolik ... tolik; čím...tím 

que  quod že 

quia quia, quod, quoniam protože  

salvo que provisum est; nisi quod s výhradou že; až na to, 

že 

secundo que illa fretus podle toho, že 

si  si (conditio) Si když (podminka) jestliže 

si non si non, nisi když ne, jestliže ne 

si solmente si pokud 

si totevía, si tanto 

es que 

Si si pokud, jestliže 

si* , an an zda 

sía...sía  et sit ... ať...ať 

sin que  sine aniž 

subordinate inferior podřadné 

supponite que quia provisum za předpokladu že 

talmente que ut tak, že 

tanto que ita ut tolik, že 

totevía nisi; autem avšak; nicméně 

ultra que nisi quod kromě toho, že 

úsque, fin que*  quoadusque až; dokud ne 

viste que cum autem; quia vzhledem k tomu, že; 

ježto 

 

 

 

GRAMATICKÁ SLOVA 
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Tato slova jsou gramaticky příslovce, spojky, citoslovce, zájmena, velmi čatso užívaná. V gramatice  Gode, Blair 

jim je věnována zvláštní kapitola, pro zdůzaznění jejich důležitosti.  

 

 IA CZ EN 

1 a na; v to; at 

2 ab od té doby since, from 

3 alias jinak jiným způsobem; alias; otherwise, in another manner; 

alias; 

4 alibi jinde  elsewhere 

5 ali (c) - jakýkoli někteří- any-, some- 

6 alicubi někde; kdekoli somewhere; anywhere 

7 alicun někteří jakýkoli; trochu; some, any; a few; 

8 alicun cosa něco, cokoliv something, anything 

9 alicuno někdo, někdo; kdokoli, 

kdokoli 

someone, somebody; anyone, 

anybody 

10 aliquando nějakou dobu; kdykoliv sometime; at any time 

11 aliquanto do jisté míry somewhat, to some degree 

12 alique něco, co; trochu something, anything; somewhat 

13 alora pak; v tom případě tedy then; in that case, consequently 

14 alto horní; top; 

15 in alto nahoru; nahoru; nahoru po 

schodech; na vrchu 

up; upwards; upstairs; on top 

16 ambe both; both; 

17 ambes oboje both 

18 an mimo část; inter part; 

19 an il habe le 

libro? 

má knihu ?; jo, zda has he the book?; whether 

20 ancora ještě pořád; interj encore still, yet; interj encore 

21 anque také příliš; also, too; 

22 anque io já také; me too; 

23 non solo . . . 

ma anque 

nejen . . . ale také not only . . . but also 

24 ante před, před; dříve než; výše; 

předtím, dopředu; dříve; 

vpřed; 

before, in front of; earlier than; 

above; before, ahead; earlier; 

forward; 

25 ante que před before 

26 ante-heri předevčírem day before yesterday 

27 a pena stěží, stěží hardly, scarcely 

28 apud poblíž, s, u near, with, at, by 

29 assatis pokrok; spíš víla, docela enought; rather, fairy, quite 

30 assi tedy ano thus, so 

31 assi . . . como jako ... jako as ... as 

32 avante před, vpředu, dopředu; vpřed before, in front, ahead; forward 

33 basso dno; bottom; 

34 a basso dolů, dolů; down, downward; 

35 in basso dolů, dolů, dolů; přízemí down, below, downward; 

downstairs 

36 bastante dostatečně přizpůsobit, 

dostačující; dost, dostatečně 

enough, sufficient; enough, 

sufficiently 

37 ben que ačkoli although 
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38 bis dvakrát; přídavek twice; encore 

39 cata upravit každý; each; 

40 cata uno každý) each (one) 

41 causa způsobit; cause; 

42 a causa de kvůli because of 

43 certo rozhodně certainly 

44 circa kolem, asi; přibližně around, about; approximately 

45 como jak; jako; how; as, like; 

46 como si jako by, jako by as though, as if 

47 comocunque jakýmkoli způsobem however, in whatever way 

48 con s, společně s; pomocí with, together with; by means of 

49 concernente vztahující se k concerning 

50 contra naproti, čelem; proti; 

obráceně naproti; naopak 

opposite, facing; against; 

opposite, facing; on the contrary 

51 cuje jehož whose 

52 -cunque -vůbec -ever 

53 de od, od; z, patřící do; vyroben 

z; s pomocí; 

from, since; of, belonging to; 

made of; with, by means of; 

54 de (+ inf) na to 

55 deman zítra; tomorrow; 

56 deman matino zítra ráno; tomorrow morning; 

57 deman 

vespere 

zítra večer tomorrow night 

58 depost posléze posléze, později; 

poté, od; 

afterwards, later; after, since; 

59 depost que od té doby since, from the time that 

60 desde od té doby since, from 

61 dum zatímco, dokud; až do; za 

předpokladu, že pokud 

while, as long as; until; provided 

that, if only 

62 dunque proto therefore 

63 durante po dobu; during; 

64 durante que zatímco, zatímco while, whilst 

65 e a; and; 

66 e . . . e oba . . . a both . . . and 

67 ecce lol, viz!, aj!; tady je, tady jsou lol, see!, behold!; here is, here 

are 

68 ergo proto tedy následně, ergo therefore, accordingly, 

consequently, then, ergo 

69 esque interr část interr part 

70 esque ille ha 

le libro? 

zda-li má knihu? has he the book? 

71 et cetera, etc. a tak dále atd. atd. atd. and so forth, and so on, et cetera, 

etc. 

72 etiam také také; dokonce, přesto 

ještě; 

also, likewise, too; even, even 

yet, yet; 

73 non solmente 

. . . sed etiam 

nejen . . . ale také not only . . . but also 

74 ex z out of, from 

75 excepte kromě, kromě except, excepting 

76 extra bez, na vnější straně; kromě 

toho navíc; přípravka mimo, 

without, on the outside; besides, 

in addition, extra; outside, of, 
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mimo, mimo; kromě, s 

výjimkou; kromě toho kromě 

without, beyond; except, 

excepting; besides, in addition to 

77 foras out ze dveří, venku, out; 

zvenčí; za, kromě; 

out of doors, outside, out; from 

without; beyond, except; 

78 foras de mimo, bez; outside of, without; 

79 foras de se vedle sebe beside oneself 

80 forsan pravděpodobně možná perhaps, maybe 

81 gratis gratis, zdarma gratis, free of charge 

82 haber mít; to have; 

83 il ha tady je, tady jsou there is, there are 

84 heri včera yesterday 

85 hic tady; here; 

86 de hic a (un 

hora) 

(hodinu) od nynějška; (an hour) from now; 

87 usque (a) hic až sem, zatím; až dosud, 

dosud; 

up to here, thus far; up to now, 

hitherto; 

88 hic juncte tímto herewith 

89 hodie dnes today 

90 ibi tam there 

91 ibidem na stejném místě; ibidem 

ibid.,; ib. 

in the same place; ibidem ibid.,; 

ib. 

92 idem ta samá věc); idem; id. the same (thing); idem; id. 

93 igitur pak proto then, therefore, thereupon 

94 il to it 

95 illa ona, ona she, her 

96 ilac tam there 

97 ille on,o to; mu; to, první he, it; him; that, the former 

98 illes ony; jim they; them 

99 illo to it 

100 in dovnitř, do in, into 

101 infra dole, pod, pod; přípravka pod, 

pod, pod 

below, underneath, beneath; 

below, under, beneath 

102 insimul spolu together 

103 inter mezi, mezi between, among 

104 interim mezitím, mezitím meanwhile, in the meantime 

105 intertanto mezitím, mezitím meanwhile, in the meantime 

106 intra uvnitř within 

107 intro dovnitř, vnitřně, zevnitř, v inwardly, internally, on the 

inside, in 

108 io Já I 

109 ipse já, sám, sám atd .; myself, yourself, himself, etc.; 

110 hodie ipse tento den this very day 

111 iste toto, druhé this, the latter 

112 ita tak, tak; jen tak ano; a tak 

tedy; odpovídajícím 

způsobem 

thus, so; just so, yes; and so, 

consequently; accordingly 

113 jam již okamžitě, hned; právě teď, 

před chvílí; opravdu, jistě; 

already, at once, right away; just 

now, a moment ago; indeed, 

surely; 

114 non . . . jam už ne no longer 
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115 jammais kdykoli a kdykoli; ever, at any time; 

116 non . . . 

jammais 

nikdy; never; 

117 jammais! nikdy! never! 

118 justo jen, přesně; just, exactly; 

119 justo nunc, 

justo ora 

právě teď, právě teď just now, right now 

120 juxta poblíž, poblíž; blízko, blízko, 

vedle 

near, near by; near, near to, next 

to 

121 la ona she, her 

122 le to the 

123 le on, ho he 

124 les oni, ony, ona them 

125 lo to; it; 

126 lo que; to co, co that which, what 

127 loco místo; place; 

128 in loco de namísto; instead of; 

129 in su loco namísto instead 

130 longe daleko; daleko, daleko; far; away, far away; 

131 de longe z dálky, z dálky from afar, from a distance 

132 lontan vzdálené, vzdálené distant, far-off 

133 lor jejich their 

134 lore jejich their 

135 ma ale; but; 

136 non solo . . . 

ma anque 

nejen . . . ale také not only . . . but also 

137 malgrado navzdory in spite of 

138 maniera způsob, způsob; manner, way; 

139 de maniera 

que 

aby so that 

140 me mě me 

141 melior přizpůsobit se lépe; better; 

142 le melior nejlepší the best 

143 mesme stejný; já, sám, sám atd. (jako 

v „samotném králi“) 

same; myself, yourself, himself, 

etc. (as in “the king himself”) 

144 mesmo rovněž; dokonce; likewise; even; 

145 hodie mesmo tento den; this very day; 

146 ora mesmo právě teď right now 

147 mi můj my 

148 mie těžit mine 

149 minus méně; mínus; less; minus; 

150 a minus que pokud; unless; 

151 al minus alespoň; at least; 

152 totos minus 

ille 

všichni kromě něj all but him 

153 le minus nejméně the least 

154 multo velmi; hodně very; much 

155 nam pro for 

156 nemo nikdo, nikdo no one, nobody 
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157 ni ani, ani ne neither, nor, also not 

158 nihil, nil nic nothing 

159 nimie příliš mnoho, příliš mnoho too much, too many 

160 nimis taky moc, moc too, too much 

161 no no no 

162 non ne; not; no; 

163 si non pokud ne; kromě, pokud to 

tak není 

if not; except, unless it be 

164 nondum ještě ne not yet 

165 nonne Interr část není ?; interr part is it not?; 

166 il es ver, 

nonne? 

je to pravda, že? it is true, isn’t it? 

167 nonobstante navzdory; přesto despite, in spite of; nevertheless 

168 nos nás, my us, we 

169 nostre naše, naše our, ours 

170 nulle ne, ne; null, bezcenné, bez 

právní síly 

not any, no; null, worthless, 

without legal force 

171 nullemente v žádném případě, vůbec ne in no way, not at all 

172 nunc nyní now 

173 nunquam nikdy never 

174 nusquam nikde nowhere 

175 o nebo; or; 

176 o . . . o buď a nebo either ... or 

177 olim jednou, dříve; v budoucnu, 

někdy (v budoucnosti) 

once, formerly; at a future time, 

sometime (in the future) 

178 omne all; každý, každý; all; each, every; 

179 de omne 

mano 

z každé ruky; from every hand; 

180 de omne 

latere 

ze všech stran; from every side; 

181 in omne caso v každém případě; in any case; 

182 omne cosa všechno; everything; 

183 omnes všechny all 

184 on jeden one 

185 ora nyní now 

186 parte část; part; 

187 a parte odděleně, stranou; v parte apart, aside; in parte 

188 in parte částečně; in part; 

189 del parte de na straně; on the part of; 

190 de parte a 

parte 

skrz na skrz; through and through; 

191 in nulle parte nikde nowhere 

192 passato před ago 

193 pauc atj málo, ne moc; málo; atj little, not much; few; 

194 un pauc (de) trochu; a little; 

195 pauc a pauc kousek po kousku; little by little; 

196 in pauc krátce, dlouho shortly, before long 

197 pauco málo little 

198 per přes; během, během; through; during, throughout; by, 
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prostřednictvím, 

prostřednictvím; 

through, by means of; 

199 per perque proč; protože why; because 

200 plus více; Plus; le plus more; plus; le plus 

201 le plus nejvíc; the most; 

202 de plus kromě toho kromě; furthermore, besides; 

203 de plus in plus víc a víc; more and more; 

204 in plus dále, navíc; furthermore, in addition, also; 

205 al plus při nejlepším; at best; 

206 plus o minus víceméně; more or less; 

207 non . . . plus už ne; už ne no more; no longer 

208 pois posléze poté; pro; afterwards, thereafter; for; 

209 pois que protože, protože, protože since, as, because 

210 post záda dozadu, vzad; poté, poté; 

za sebou; po; 

behind, back, backwards; 

afterwards, after; behind; after; 

211 post que protože, protože since, because 

212 postea poté, poté afterwards, thereafter 

213 postquam spoj po; Jakmile after; as soon as 

214 potius spíše; dříve rather; sooner 

215 presso blízko, blízko; near, close; 

216 a presso de doma; V péči; s, mezi at the home of; in care of; with, 

among 

217 presto presto, rychle, rychle jako 

mrknutí 

presto, quickly, quick as a wink 

218 preter před, za; podél, kolem, vedle; 

mimo; kromě, s výjimkou; 

navíc 

past, beyond; along, alongside 

of; beyond; except, excepting; in 

addition to 

219 pridem dávno long ago 

220 pro pro, ve prospěch; výměnou 

za, místo; 

for, in favor of; in exchange for, 

in place of; 

221 proque proč; protože why; because 

222 pro (+ira/) (v následujících situacích (in order) to 

223 qual který; co; which; what; 

224 le qual který; že; kdo which; that; who 

225 qualcunque cokoli, cokoli any, whatever 

226 quando kdy when 

227 quandocunque kdykoli whenever 

228 quante upravit kolik, kolik how much, how many 

229 quanto tolik jako; pokud; as much as; as far as; 

230 quanto . . . 

tanto 

kolik,... tolik the . . . the; 

231 quanto a jako pro as for 

232 quare proč wherefore, why 

233 quasi téměř, téměř; v jistém smyslu, 

určitým způsobem; 

almost, nearly; in a certain 

sense, in a way; 

234 quasi que jako kdyby as if 

235 que co, koho, které what; rel who, whom, which, 

that 

236 qui kdo koho; who, whom; 

237 de qui jehož whose 
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238 quia protože, pro because, for 

239 quicunque kdokoli, kdokoli, kdokoli whoever, whomever, whosoever 

240 quo tam, kde; pročež; spojit tak, 

aby to 

whither, where; wherefore; so 

that, in order that 

241 re o, týkající se about, concerning 

242 retro zpět, vzad; před; back, backwards; ago; 

243 a retro pozpátku backwards 

244 salvo kromě, ale pro; save, but, but for; 

245 salvo que zachránit to, ale to save that, but that 

246 satis dost; poněkud; enough; rather, somewhat; 

247 esser satis být dost; to be enough; 

248 haber satis mít dost; to have enough; 

249 satis de 

(tempore, 

etc.) 

dost (čas atd.) enough (time, etc.) 

250 se omlouvat se; sebe; sám; oni 

sami 

rejl himself; herself; itself; 

themselves 

251 secundo (následující) po; podél, 

prostřednictvím; podle; 

(following) after; along, by; 

according to; 

252 secundo que podle according as 

253 sed ale but 

254 semper vždy always 

255 si tak, ano; thus, so; yes; 

256 si . . . como jako ... jako as ... as 

257 si pokud; zda; if; whether; 

258 si non Pokud ne; kromě, pokud to 

tak není 

if not; except, unless it be 

259 sia být, může být, nechat být; be, may be, let there be; 

260 sia . . . sia být (it) ... nebo být (it); zda. . . 

nebo; 

be (it) ... or be (it); whether . . . 

or; 

261 qual que sia cokoli, vůbec whatever, whatsoever 

262 sin přípravka bez without 

263 sol pouze podrážka; sole, alone, only; 

264 viver sol žít sám; to live alone; 

265 sentir se sol cítit se osaměle, osaměle to feel lonesome, lonely 

266 solo pouze adv; only, merely; 

267 non solo . . . 

ma anque 

nejen . . . ale také not only . . . but also 

268 su jeho, ona, jeho his, her, its 

269 sub přípravka pod, pod, pod under, below, beneath 

270 subinde ihned poté, ihned poté; 

opakovaně, často, často, čas 

od času 

immediately after, just after, 

forthwith; repeatedly, frequently, 

often, from time to time 

271 subito najednou, nečekaně suddenly, unexpectedly 

272 subtus dole, pod, pod below, beneath, underneath 

273 sue jeho, její, jeho his, hers, its 

274 super prep, on; na vrcholu; nahoře; 

o, týkající se; výše, nahoře; 

on, upon; on top of; over, above; 

about, concerning, on; above, on 

top; 

275 super toto především above all 
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276 supra výše, přes; nahoře, nahoře above, over; on the top, above 

277 sur na, na; na vrcholu on, upon; on top of 

278 tal takový, takový; such, such a; 

279 tal e tal takový a takový such and such 

280 talmente tak; so; 

281 un libro 

talmente belle 

tak krásná kniha, taková 

krásná kniha 

so beautiful a book, such a 

beautiful book 

282 tamen přesto však i přesto yet, however, nevertheless, 

notwithstanding 

283 tante tolik přizpůsobit, tolik; so much, so many; 

284 tante per 

cento 

tolik na sto procent; so much per hundred, 

percentage; 

285 tante . . . 

como 

tolik, tolik ... jako as much, as many ... as 

286 tanto tak, tolik; so, so much; 

287 tanto . . . 

como 

tolik jako; as much ... as; 

288 in tanto que jelikož; inasmuch as; 

289 tanto plus . . . 

que 

o to víc. . . že; all the more . . . that; 

290 quanto . . . 

tanto 

kolik ....tolik the . . . the 

291 tarde posunout pozdě; late; 

292 plus tarde později; později; later; later on; 

293 al plus tarde nejpozději at the latest 

294 te tebe you; yourself 

295 tosto v současnosti, brzy, rychle; presently, soon, promptly; 

296 plus tosto spíše dříve; rather, sooner; 

297 si tosto que Jakmile as soon as 

298 tote all; každý, každý; all; every, each; 

299 tote le 

(homines) 

Všichni muži); all (men); 

300 totos všichni, všichni; all, everyone; 

301 de tote (le) 

corde 

z celého srdce; wholeheartedly; 

302 tote (le) duo oba both 

303 totevia přesto stále yet, still, nevertheless 

304 toto vše, všechno; all, everything; 

305 le toto celý; the whole; 

306 super toto především; above all; 

307 ante toto přede všemi; before all; 

308 post toto po všem; after all; 

309 del toto vůbec; at all; 

310 in toto úplně, úplně, entirely, wholly, 

311 in toto toto all, docela, zcela all, quite, wholly 

312 trans napříč, přes, za, na další 

stranu 

across, over, beyond, on the 

farther side of 

313 troppo příliš, příliš; too, too much; 

314 troppo (de) 

(lihros, etc.) 

příliš mnoho (knihy atd.); too many (books, etc.); 

315 troppo (de) hodně (voda atd.) to much (water, etc.) 
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(aqua, etc.) 

316 de troppo nadbytečné, v cestě, de trop superfluous, in the way, de trop 

317 tu tvůj, tvůj your, thy 

318 tue tvůj, tvůj yours, thine 

319 tunc pak then 

320 ubi where; kde kde; když; 

Jakmile; přičemž; ve kterém; 

where; where; when; as soon as; 

wherewith; in which; 

321 a ubi kde, kde; where, whither; 

322 de ubi odkud, odkud, ubicunque from where, whence ubicunque 

323 ubicunque kdekoli wherever 

324 ubique všude; kdekoli, kdekoli a 

kdekoli 

everywhere; anywhere, 

wheresoever, wherever 

325 ultra na druhé straně, dále, dále; na 

další stranu; za minulostí; 

kromě; 

on the other side, beyond, 

farther; on the farther side of; 

beyond, past; besides; 

326 ultra illo kromě toho navíc; besides, moreover; 

327 ultra que kromě skutečnosti, že aside from the fact that 

328 un a, an; le un le altere; jeden 

druhého, jeden druhého; 

a, an; le un le altere; one 

another, each other; 

329 le unes le 

alteres 

jeden druhého, jeden druhého one another, each other 

330 uno jeden z nich indef one 

331 unquam kdykoli a kdykoli ever, at any time 

332 usquam někde somewhere 

333 usque (až na); dokud; (all the way) to, up to; till, until; 

334 usque nunc až dosud up to now 

335 verso směrem k, k towards, to 

336 via posunout pryč; vypnuto; away; off; 

337 via! jdi pryč! příprava wa) r, přes go away!, begone!; by wa)r of, 

via 

338 vice otočit, místo; čas (jako v 

„třikrát“); 

turn, stead; time (as in “three 

times”); 

339 alicun vices někdy; sometimes; 

340 un vice jednou; při jedné příležitosti; 

dříve; 

once; on one occasion; formerly; 

341 un vice que jednou, jednou; once, once that; 

342 in vice de namísto; instead of; 

343 a vices občas; at times; 

344 altere vice podruhé a second time 

345 plure vices několikrát, opakovaně several times, repeatedly 

346 viste s ohledem na; Viste que 

uvažuje o tom 

considering; viste que 

considering that 

347 voluntarie ochotně, pohotově, s radostí willingly, readily, gladly, with 

pleasure 

348 vos vy; sami sebe you; yourself, yourselves 

349 vostre vaše, vaše your, yours 

350 ya jistota, samozřejmě, 

samozřejmě; 

indeed, certainty, of course; 

351 ya (io lo 

crede) 

ano (věřím tomu) I do believe it 
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SLOVOSLED A PŘÍZVUK  

Běžný slovosled je tvořen: podmět - sloveso - přímý předmět: un autor scribe libros = spisovatel píše knihy. 

Negace stojí před slovesem: io non mangia plus = více nejím  

Osobní zájmena jako přímý předmět předcházejí slovesu, když nejsou v 1. pádě: ty vidíš našeho přítele = tu vide 

nostre amico, ty jí vidíš = tu la vide, heri illa non me salutava = včera mne nepozdravila  

V tázací větě (bez úvodního esque) je sloveso před podmětem a předmětem jako v češtině: vide tu nostre amica? 

= vidíš naší přítelkyni? quando arriva le autobus? = kdy přijíždí autobus? Spojky (např. e, ma, proque, ben que = 

a, ale, proto, ačkoli) vážou věty dohromady.  

Otázka se tvoří podobně jako v češtině: vyšší melodií na konci věty. 

Interlingva používá latinskou abecedu: 26 znaků bez přízvuků, s vyjímkou několika převzatých slov. Přízvuk se 

klade na samohlásku před poslední souhláskou; v množném čísle se nemění a vyslovuje se důrazně, ale nikoliv 

dlouze. Přízvuk se označuje podtržením, pokud by nebyl zcela jasný. 

 

Příklad textu 

Breve historia del lingua international 

Secundo A. Schild 

Omne inventiones e discopertas son submittite al lege del progresso. Si nos hódie admira Wright, Stephenson, 

Branly, nos totevía non usa plus resp. 1e prime avion, le prime locomotiva e le prime apparato de radio construite 

per illes. Le lingua universal non debeva escappar al dicite lege. Que nos dunque non stupe si le número del 

systemas publicate ha transpassate le del linguas natural. De iste mar de projectos, solmente quatro possede un 

movimento organisate, i.e. (isto es) Esperanto, Ido, Occidental e Interlingua. Tote le áltere systemas appertine al 

historia. 

Nos pote classificar le systemas de lingue international in tres gruppos:  

l. le systemas philosophic, 

2.1e systemas schematic o semiartificial, 

3.1e systemas naturalista. 

Le prime tentativas de instituer un lingua auxiliar construite (facticie) reascende a plus que tres séculos. Le 

genuin initio esseréa mesmo verso le anno 1280 quando le catalano Raimundo Lulle concipeva un systema de 

lógica inventive. Descartes e Leibniz preconcipeva un lingua philosophic, absolutemente neutre e regular, cuje 

parolas esseréa create secundo un perfecte logica. Iste ideal esseva realisate in 1827 per le f'rancese Sudre in le 

Sol-re-sol. Ille creava un vocabulario unicamente per combinationes del septe notas del musica. Le americano 

Foster publicava in 1908 su Ro per combinar le lítteras del alphabeto secundo un méthodo análoge a le del 

classification decimal. Le systemas philosophic non habeva un application practic per que illos requireva del 

apprendente un effortio de memoria superhuman. 

Le systemas schematic ha un derivation integremente regular, ma cello es obtenite per deformar le parolas 

natural. Volapűk (Vp), create per le prestre german Schleyer in 1880, mutilava le parolas usque al 

irrecognoscibilitate. Qui poteréa supponer que le nómine ipse del idioma consiste in anglese "world" e "speak" ? 

Malgrado su grave defectos, Vp obteneva un suceesso considerabile. In 1889 illo habeva 283 societates de 

propaganda in omne partes del mundo e 35 revistas. Ma post 1889 Vp cadeva bruscamente, occidite per su troppo 

grande artificialitate e per le disputas de su adherentes a pronósito de un reforma general. 

In 1887, quando Vp semblava triumphar, un oculista de Varsóvia, Dr. Ludovíco Zamenhof, publicava un lingua a 

priori sub le pseudonymo "Doctor Esperanto". Systema completemente regular, Esperanto face un selection plus 

judiciose del radíces, ma, malgrado su genial derivation per affixos, illo es incapace de formar le parolas 

international que illo amputa o disfigura le plus sovente. Ex. nacío = nation; naciismo = nationalismo. Ben que le 

grammatica es multo simple, illo támen contine difficultates superflue como p.ex. (per exemplo) le accordo del 

adjectivo e le accusativo obligatori. In ultra, le frequente plural archáic grec in j face le idioma cacophonic. Ex. ili 

amas siajn bonajn kaj fidelajn amikojn = illes ama lor bon e fidel amícos. Le practica monstrava presto le 
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defectos grammatical e lexical de Esperanto. Sub le pression del progressistas Zamenhof elaborava in 1894 un 

reforma, le qual esseva nonobstante rejectate per le "Lingva Komitato". 

In 1901, le philósopho e mathemático francese Louis Couturat intendeva solver le question del L.I. 

scientificamente. Ille fundava un "Delegation pro le selection de un lingua international auxiliar". In 1907 cello 

nominava un "Committee del Delegation" que se reuniva in 18 sessiones in Paris pro seliger le óptime projecto. 

Esperanto esseva seligite, ma sub reserva de reformas. Assí nasceva Ido que reposa super le mesme principics 

como Esperanto. Le esperantistas refusava inclinar se avante le verdicto del Delegation e continuava propagar lor 

próprie systema. Ido probava perfectionar se, ma le false base del idioma impediva un melicration positive. Le 

suffixos plus o mínus arbitrari, adjungite a radíces natural, dava al lingua un aspecto ancora plus artíficial que in 

Esperanto. Ex. Esperanto: administra, Ido: administriva = administrative. 

Un ex-volapükista, qui habeva sequite omne phases del evolution interlinguistic, le professor german Edgar de 

Wahl, publicava in 1922, post seriose recercas, su projecto Occidental, appellate hódie Interlingue. Ille succedeva 

obtener per fácile régulas un grande parte del derivatos international sin mutilar los. Jam le italiano Peano credeva 

haber discoperite le ovo de Columbo per su Latino-sine-flexione que esseva multo troppo antiquate. Ma de Wahl 

creava un systema moderne e essayava combinar le naturalitate con le regularitate. Isto poteva dar solo un 

solution partial. Cata uno comprenderá que il es impossibile facer derivar regularmente p.ex. "perfecte" e 

"sufficer" de "facer". Mesmo Occidental es obligate acceptar tal irregularitates. Le schola naturalista e assí le vía 

al naturalitata integral stava aperte. Anque le professor danese Jespersen, co-autor de Ido, creava in 1928 le 

systema Novial que deveniva sémper plus naturalista e se confundeva bentosto con Occidental. 

Ante un medie século, un lady american, Mrs. Morris, sposa del ex-ambassator del Statos Unite in Bruxelles, 

desirava ardentemente le diffusion del lingua international. Illa reprendeva le idéa de Couturat e fundava, le 

"International Auxiliary Language Association" (IALA) al qual illa succedeva a interessar scientistas de plure 

países. Sra. Morris opinava que il esseréa possibile stabilir un convention inter le díverse systemas pro seliger le 

optime, ma su effortios remaneva inútile. IALA comenciava alora solver le problema scientificamente con le 

collaboration de linguistas. Contrarimente al Delegation de 1907, que habeva examinate hastivemente plus que 

vinti projectos intra duo septimanas, IALA procedeva a un studio minutiose del question durante numerose annos. 

In 1950 e 1951 illo publicava, sub le direction de Dr. Alexandro Gode, le resultato de su longe recercas, i.e. 1e 

systema INTERLINGUA. Iste lingua admitte tote le parolas international per abandonar un pseudo-regularitate, 

le qual esseva como un camisa de fortia. Le regularitate in illo es un guida e non un principio rígide. In 

Interlingua le mundo possede le producto de un evolution secular. Le idioma poterá certo esser completate, ma le 

principios e le vocabulario constitue le base definitive del lingua auxiliar. Nostre lectores haberá jam 

comprendite, post le lectura del prefacio, que il es impossibile trovar melio que le parolas international ipse. 

Interlingua ha jam conjungite multe partisanos de altere systemas, póis que illes concipe que illo conveni optimo 

al uso quotidian, commercial, technic e scientific. Desde su publication, Interlingua ha jam servite de lingua 

scripte in diverse congressos medical de America e Europa. In ultra, illo es usate in un vintena de revistas 

scientific. 

Un cosa es totevía certe: Sin le labores del pioneros Schleyer, Zamenhof, Peano, Couturat, de Wahl e álteres, il 

non haberéa essite possibile a IALA dotar le mundo de un instrumento tanto perfecte de intercomprension. Que il 

sía hic rendite homage a illes! 
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